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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встре-
чается в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/. ..)
обычно публикуются в квартальных дополнениях к Официальным от-
четам Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком допол-
нении опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, кото-
рая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года,
полностью вступила в силу с этого времени.



2007-е ЗАСЕДАНИЕ

Вторник, 24 мая 1977 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Томас С. БОЙЯ (Бенин).

Присутствуют представители следующих государств: Бенина, Ве-
несуэлы, Индии, Канады, Китая, Ливийской Арабской Джамахирии,
Маврикия, Пакистана, Панамы, Румынии, Соединенного Королевства
Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки,
Союза Советских Социалистических Республик, Федеративной Респуб-
лики Германии и Франции.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/2007)

1. Утверждение повестки дня.

2. Жалоба Лесото на Южную Африку:
записка Генерального секретаря (S/12315).

Заседание открывается в 15 час. 55 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Жалоба Лесото на Южную Африку:
записка Генерального секретаря (S/12315)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Представители Лесото и Сьерра Леоне направи-
ли в адрес Председателя Совета Безопасности
письма с просьбой разрешить им принять уча-
стие в прениях по вопросу, только что включен-
ному в повестку дня этого заседания. В соответ-
ствии с установившейся практикой и с согласия
Совета я предлагаю пригласить этих представи-
телей принять участие в прениях без права го-
лоса, согласно соответствующим положениям Ус-
тава и правилу 37 временных правил проце-
дуры.

2. Сейчас я приглашаю министра иностранных
дел Лесото занять место за столом Совета. Я
приглашаю представителя Сьерра Леоне занять
место, отведенное для него в зале Совета, с уче-
том того, что он будет приглашен занять место
за столом Совета, когда он пожелает выступить
с заявлением.

По приглашению Председателя г-н Ч. Д. Мо-
лапо (Лесото) занимает место за столом Сове-
та, а г-н С. Р. Николь (Сьерра Леоне) занимает
место, отведенное для него в зале Совета.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Совет Безопасности сейчас продолжит рассмот-

рение вопроса, включенного в повестку дня. Я
хотел бы напомнить, что после рассмотрения это-
го вопроса на 1981-м и 1982-м заседаниях, со-
стоявшихся 21 и 22 декабря 1976 года, Совет
принял резолюцию 402 (1976). На рассмотрении
Совета сейчас находится документ S/12315 от
30 марта 1977 года, в котором Генеральный сек-
ретарь препровождает доклад Миссии, направ-
ленной в Лесото во исполнение этой резолюции.
Я хотел бы также обратить внимание Совета на
документ S/12325, в котором содержится текст
письма Генерального секретаря от 18 апреля
1977 года всем государствам. Я хотел бы также
обратить внимание Совета на документ S/12335,
в котором содержится текст проекта резолюции,
который представили Бенин, Индия, Ливийская
Арабская Джамахирия, Маврикий, Пакистан,
Панама и Румыния.

4. Сейчас я предоставляю слово Генеральному
секретарю для представления доклада.

5. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски): В своей резолюции 402(1976) Со-
вет Безопасности обратился с призывом ко всем
государствам оказать финансовую, техническую
и материальную помощь Лесото, с тем чтобы
дать ему возможность преодолеть экономические
трудности, возникшие в результате закрытия
Южной Африкой ряда пограничных постов меж-
ду этой страной и Лесото. Меня просили органи-
зовать программу международной помощи Ле-
сото и постоянно наблюдать за ситуацией. Кро-
ме того, меня просили поддерживать тесную
связь в этом вопросе с государствами-членами,
региональными и другими межправительствен-
ными организациями, а также со специализиро-
ванными учреждениями и международными фи-
нансовыми учреждениями и представить доклад
Совету на его следующем заседании по этому
вопросу.
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6. Именно в этом контексте я и хотел бы пред-
ставить на рассмотрение Совета Безопасности
доклад Миссии [см. S/12315], которая была на-
значена мною для посещения Лесото в январе
с целью оценки помощи, необходимой для этой
страны, в качестве предварительного шага в
рамках организации международной программы
помощи.

7. Как явствует из доклада, Миссия весьма под-
робно рассмотрела нынешнее экономическое по-
ложение в Лесото. Из характеристики экономи-
ческих условий, существующих в Лесото, со всей
очевидностью вытекает, что эта страна обладает
довольно слабой экономикой и в значительной
степени зависит от внешних источников, в том
что касается большей части жизненно важных
товаров и услуг.

8. Этот доклад не является первым докладом,
подготовленным Организацией Объединенных
Наций по экономике Лесото. Генеральная Ас-
самблея в месяцы, предшествующие получению
независимости Лесото в 1966 году, направила
Миссию, которая обнаружила, что эта страна
находится в весьма незавидном экономическом
и социальном положении, порожденном прежде
всего ее низким уровнем развития '. В годы, ко-
торые последовали за получением независимо-
сти, правительство Лесото прилагало значитель-
ные усилия по созданию основной инфраструк-
туры для развития этой страны. Хотя ему и
удалось добиться кое-каких скромных успехов
в ряде секторов экономики, все же в результате
недостатка ресурсов оно не смогло преодолеть
многие серьезные препятствия на пути своего
развития.

9. В этих обстоятельствах закрытие погранич-
ных постов, а также другие меры, принятые Юж-
ной Африкой, значительно усугубили эти проб-
лемы. По этим причинам Лесото сейчас совер-
шенно необходимо получить от международного
сообщества помощь, которая нужна для эконо-
мического прогресса. Только на основе этих мер
страна будет в состоянии увеличить свою спо-
собность по осуществлению резолюций об апар-
теиде и бантустанах и преодолеть экономиче-
ские трудности, с которыми она сталкивается.

10. Из того большого числа проблем, с которы-
ми сталкивается Лесото, мне хотелось бы под-
черкнуть проблему, касающуюся рабочих-ми-
грантов в Южно-Африканской Республике. В
прошлом году было подсчитано, что Южная Аф-
рика предоставила работу 175 000 мигрантам из
Лесото, из которых 126 000 работали на рудни-
ках. Хотя их заработки представляют собой зна-
чительную часть национального дохода, зави-
симость Лесото от этого вида доходов безуслов-
но создает политические, экономические и соци-
альные проблемы.

1 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, два-
дцатая сессия, Приложения, пункт 23 повестки дня, доку-
мент А/5958.

11. В 1974 году правительство Лесото обрати-
лось ко мне с просьбой предоставить срочную
помощь по расселению 10 000 рабочих-горняков,
которые неожиданно вернулись в Лесото в ре-
зультате беспорядков на рудниках. По моему
мнению, правительство в срочном порядке долж-
но подготовиться к тому дню, когда будет иметь
место возвращение рабочих-мигрантов из Юж-
ной Африки либо в результате политических
или экономических причин, либо в результате
расширения автоматизации. Эта проблема сама
по себе наложит дополнительное бремя на скуд-
ные ресурсы Лесото. Я надеюсь поэтому, что
международное сообщество будет сотрудничать
с правительством Лесото в создании трудоемких
проектов, которые могли бы поглотить значи-
тельную часть возвращающихся рабочих-мигран-
тов, а также увеличить возможности их заня-
тости.

12. Как известно членам Совета, рекомендации
доклада Миссии сгруппированы под двумя ос-
новными рубриками: чрезвычайная программа и
программа ускоренного развития. Проекты,
включенные в чрезвычайную программу, оцени-
ваются в 66 млн. долларов. Эти проекты преж-
де всего связаны с развитием средств внутрен-
него дорожного транспорта на юге и юго-восто-
ке страны, с внутренней и внешней гражданской
авиацией и с увеличением снабжения продукта-
ми питания как путем сельскохозяйственного
развития, так и путем создания значительных
резервов основных видов зерна.

13. Программа ускоренного развития охватыва-
ет ряд проектов, стоимость которых составляет
около 47 млн. долларов. Их быстрое осуществ-
ление должно содействовать укреплению эконо-
мики Лесото и тем самым уменьшению ее зави-
симости от Южной Африки. Программа уделя-
ет значительное внимание развитию транспорта
и сельскохозяйственному развитию. Она также
включает проекты развития гидроэлектроэнер-
гии, просвещения, медицинского обслуживания,
промышленности и горного дела.

14. Я не считаю необходимым подчеркивать тот
факт, что различные проекты, рекомендованные
в докладе Миссии, выходят за пределы средств,
которыми располагает Лесото. Все проекты до-
стойны поддержки, однако их реализация зави-
сит от щедрости международного сообщества.
Я выражаю надежду на то, что Совет Безопас-
ности одобрит обе программы, рекомендованные
в докладе, и что все государства-члены, а также
соответствующие международные организации,
не колеблясь и безотлагательно, щедро отклик-
нутся на призыв, с которым я обратился к ним
18 апреля [S/12325].

15. Я назначил помощника Генерального секре-
таря по специальным политическим вопросам
ответственным в Центральных учреждениях за
координацию действий системы Организации
Объединенных Наций. Его бюро, которое будет



работать в тесном сотрудничестве с правитель-
ством Лесото, будет служить в качестве центра
информации по всем аспектам программы ока-
зания помощи.

16. Сегодня утром я имел возможность погово-
рить с министром иностранных дел Лесото и об-
судить с ним дальнейшие меры по мобилизации
помощи его стране. Я информировал его о том,
что 6 июня 1977 года я проведу в Центральных
учреждениях совещание представителей прави-
тельств и организаций, заинтересованных в уча-
стии в программах оказания помощи, рекомен-
дованных в докладе Миссии.

17. Я не могу переоценить тот факт, что Лесо-
то является страной, нуждающейся в значитель-
ной финансовой и экономической поддержке, и
я хотел бы призвать все государства и органи-
зации, которые могут оказать помощь, сделать
это.

18. Г-н РАМФУЛ (Маврикий) (говорит по-анг-
лийски) : Я приветствую Его Превосходительст-
во г-на Чарльза Молапо, министра иностранных
дел Лесото.

19. 26 октября 1976 года, когда Генеральная Ас-
самблея .единогласно приняла резолюцию, при-
зывающую все государства не признавать так
называемую независимость Транскея [резолю-
ция 31/6 А], многие из нас знали, что государст-
ва, граничащие с Южной Африкой, осуществляя
эту резолюцию, подвергают себя значительной
опасности, если правительство Южной Африки
применит к этим странам экономические меры,
принуждая их признать эту независимость. Наи-
более уязвимым из этих государств является Ле-
сото, которое страдает не только от того, что
оно не имеет выхода к морю, но также от того,
что оно со всех сторон окружено территорией, в
которой господствует и которую контролирует
расистский режим Южной Африки.

20. Как мы и ожидали, Южная Африка оказала
такое давление. В декабре вопрос встал так ост-
ро, что правительство Лесото сочло необходи-
мым внести официальную жалобу в Совет [S/
12257].

21. Министр иностранных дел Лесото в это вре-
мя представил членам Совета описание мер, ко-
торые Южная Африка сочла необходимым при-
менить против малой страны в попытке вынудить
ее согласиться с политикой апартеида, про-
водимой правительством Южной Африки, и заста-
вить ее признать политику Южной Африки в от-
ношении бантустанизации. Министр иностран-
ных дел заявил в то время [1981-е заседание]:

«Геополитическое положение Лесото всегда
представляло для нас проблемы таких мас-
штабов, что наша жизнь определяется серьез-
ностью принятых нами решений. Для нас
апартеид представляет собой повседневную
реальность, преследующий нас кошмар».

Он добавил, что для Лесото признание так на-
зываемой независимости Транскея

«было бы не только утверждением согласия
с расистской политикой апартеида, проводи-
мой Южной Африкой, но означало бы также
фактическое и активное участие в угнетении
черного большинства Южной Африки».

Его страна предпочла бросить вызов Южной
Африке.

22. Министр иностранных дел Лесото затем опи-
сал политические, экономические и социальные
проблемы, которые ставит перед Лесото так на-
зываемая независимость Транскея. Для того
чтобы дать возможность Лесото оказывать со-
противление осуществляемому на него давле-
нию, министр попросил создать международную
программу помощи, которая позволила бы на-
селению переезжать из одной части страны в
другую, не проезжая по дорогам Южной Афри-
ки или по дорогам, которые расположены в
Транскее. Он обратился также с просьбой пре-
доставить Лесото экономическую помощь, пре-
дусматривающую необходимые услуги и инфра-
структуру, с тем чтобы позволить мужественно-
му народу этой страны стать самостоятельным
и менее зависимым от Южной Африки, в том
что касается его основных потребностей, удо-
влетворить которые он имеет все возможности,
если ему в этом окажут помощь.

23. Совет Безопасности на своем заседании
22 декабря 1976 года единогласно принял резо-
люцию [402 (1976)], осуждающую любые акции
Южной Африки, направленные на то, чтобы вы-
нудить Лесото признать бантустан Транскей. Он
призвал Южную Африку вновь открыть погра-
ничные посты на границе с Транскеем и обра-
тился ко всем государствам с призывом оказать
финансовую, техническую и материальную по-
мощь Лесото, с тем чтобы Лесото могло осуще-
ствить свои программы экономического развития
и увеличить свои возможности в области полного
осуществления резолюций Организации Объеди-
ненных Наций по апартеиду и бантустанам.

24. Правительство моей страны, как и другие
правительства, приветствовало в то время резо-
люцию Совета Безопасности. Сегодня мы нахо-
димся здесь для обсуждения письма, в котором
содержится призыв [S/12325] Генерального сек-
ретаря ко всем государствам-членам, а также к
региональным и межправительственным органи-
зациям внести вклад в дело оказания помощи
Лесото, с тем чтобы Лесото могло развить в се-
бе способность сопротивляться социально-эконо-
мическому давлению со стороны Южной Афри-
ки и создать необходимую экономическую ин-
фраструктуру, которая позволила бы народу Ле-
сото создать такую экономику, которая в мак-
симальной степени использовала бы природные
ресурсы страны и сделала бы ее менее зависи-
мой от услуг и продукции, которые она может
обеспечить сама.

25. Я хотел бы выразить нашу признательность
Генеральному секретарю за направление столь
компетентной группы в Лесото для оценки по-



ложения и для представления нам объективной
картины как в отношении условий, так и в отно-
шении потребностей. Как указывается в докладе
Миссии [см. SI12315], потребности Лесото много-
численны. Это не вина народа или правитель-
ства Лесото. На протяжении почти 100 лет, ког-
да страна находилась под колониальным гос-
подством, очень мало было сделано для ее раз-
вития. Социально-экономическая инфраструкту-
ра, которая существует, является результатом
усилий его правительства и народа, предприня-
тых с момента приобретения независимости
одиннадцать лет тому назад. Нам слишком хо-
рошо известны усилия, которые предпринимала
Южная Африка с начала девятнадцатого столе-
тия и по 60-е годы двадцатого века, чтобы по-
глотить Лесото и включить его в Южно-Афри-
канский Союз. Длительные изнурительные вой-
ны, от которых Лесото вынуждено было стра-
дать, с тем чтобы сохранить свою независимость,
представляют собой героический период, герои-
ческую борьбу этой маленькой страны за неза-
висимость.

26. Пункт 20 доклада Миссии обращает внима-
ние на тот факт, что накануне получения Лесо-
то независимости Генеральная Ассамблея Ор-
ганизации Объединенных Наций уже тогда при-
знала особое геополитическое положение, в ко-
тором оказалось новое государство, и то «неза-
видное экономическое и социальное положение»,
с которым столкнулась эта страна главным об-
разом из-за своего низкого уровня развития. В
докладе далее говорится:

«Начиная с этого времени трудности Лесо-
то усугублялись стремлением Южной Африки
претворять в жизнь свою политику апартеида
и создания бантустанов. Создание Транскея в
качестве так называемого независимого госу-
дарства на границах Лесото не только пред-
ставляет серьезные проблемы, но и обеспечи-
вает дополнительную возможность для оказа-
ния давления со стороны Южной Африки».

27. Я хотел бы напомнить, что в то время, когда
правительство Лесото подало жалобу о том,
что Южная Африка закрыла три пограничных
поста, через которые осуществлялся въезд и вы-
езд из Лесото, имели место противоречивые за-
явления прессы в том плане, что эти погранич-
ные посты не были закрыты и фактически функ-
ционировали. Поэтому я рад, что Миссия смогла
посетить два из этих постов и изучить сложив-
шееся там положение. Пункты 23—31 доклада
весьма четко затрагивают этот аспект. У меня
нет сомнения в том, что Южная Африка, ото-
звав своих официальных пограничных представи-
телей и ликвидировав пограничные постройки,
которые она вынуждена была содержать на ос-
новании соглашений, фактически закрыла три
пограничных поста. Будет недостаточным ска-
зать, что, в связи с тем что эти посты в настоя-
щее время обслуживаются официальными пред-
ставителями так называемого независимого
Транскея, они функционируют нормально. В силу

отсутствия альтернативных путей передвижение
осуществляется в трудных условиях. Совершен-
но справедливо, как об этом указывается в пунк-
те 28, что невмешательство правительства Ле-
сото в эти передвижения «никоим образом не
подразумевает признания им режима Транскея».

28. Каждый, кто ознакомился с докладом Мис-
сии, не может не чувствовать озабоченности в
связи со значительной зависимостью Лесото от
Южной Африки в деле занятости значительной
части его населения. Нельзя также не чувство-
вать озабоченности в связи с зависимостью Ле-
сото от Южной Африки в деле снабжения его
продовольствием, потребительскими и промыш-
ленными товарами, а также в области социаль-
ного, технического и экономического обслужива-
ния. Для Лесото является крайне нездоровым
явлением находиться в зависимости от Южной
Африки в отношении мигрирующей рабочей си-
лы, что имеет место сегодня. Я хотел бы отме-
тить, что, согласно пункту 47 доклада, в 1976
году 175 000 граждан Лесото, составляющих од-
ну треть рабочей силы Лесото, были заняты на
работах в Южной Африке. Я рад отметить, что,
как явствует из пункта 53, долгосрочная цель
правительства состоит в том, чтобы предоста-
вить возможность всем басуто зарабатывать на
жизнь в своей собственной стране. Конечно, что
касается проблемы такого огромного масштаба,
в особенности тогда, когда постоянно существу-
ет опасность возвращения рабочих-мигрантов
из Южной Африки без предварительного
извещения или с извещением за короткий срок,
должно быть организовано предоставление оп-
ределенной международной помощи, с тем что-
бы планирование в случае непредвиденных об-
стоятельств могло осуществляться, пока еще
имеется время.

29. В связи с особым характером социально-
экономических потребностей Лесото и особой ак-
туальностью некоторых из них, делегация моей
страны считает, что подход Миссии является
весьма конструктивным и реалистичным подхо-
дом в деле разрешения этого положения. В пунк-
тах 114—116 доклада содержится описание кон-
цепции чрезвычайной программы, а также про-
граммы ускоренного развития. Чрезвычайная
программа, как я отмечаю, рассматривает во-
прос о развитии внутренней дорожно-транспорт-
ной сети в южных и юго-восточных районах,
проблемы внешней и внутренней гражданской
авиации и увеличения поставок продовольствия.
В ней также предусматриваются некоторые ме-
роприятия в области связи и здравоохранения.
Я уверен, что сумма в 66 млн. долларов, кото-
рая пошла бы на финансирование проектов, осу-
ществляемых по чрезвычайной программе, явля-
ется как справедливой, так и реальной цифрой
и не должна представлять трудностей для меж-
дународного сообщества.

30. Программа ускоренного развития подчер-
кивает развитие автодорожного транспорта и
сельскохозяйственного развития. Она включает



в себя также программы по развитию гидро-
электроэнергии, образованию, службы здравоох-
ранения, промышленности и горного дела. Об-
щая сумма расходов по программе ускоренного
развития составит 47 млн. долларов. Опять-таки
эта цифра является оправданной и обоснован-
ной показаниями, собранными Миссией, и ука-
зывает на то, что помощь такого масштаба осо-
бенно необходима, для того чтобы Лесото полу-
чило возможность осуществить программы сво-
его экономического развития, устоять против
несправедливого давления со стороны Южной
Африки и укрепить свою способность полностью
осуществить резолюции Организации Объеди-
ненных Наций по апартеиду и бантустанам.

31. Высказав эти замечания, я сейчас имею
честь представить от имени неприсоединившихся
членов данного Совета проект резолюции, кото-
рый содержится в документе S/12335. Пока ав-
торами этого проекта резолюции являются Бе-
нин, Р1ндия, Ливийская Арабская Джамахирия,
Маврикий, Пакистан, Панама и Румыния. Я на-
деюсь, что он будет единодушно принят Сове-
том. Пункты преамбулы резолюции четко изло-
жены и не нуждаются в моих комментариях. В
пунктах постановляющей части Совет, как это
было и в ранее принятой резолюции, отмечает
решимость правительства Лесото не признавать
так называемый независимый Транскей. В про-
екте резолюции выражается признательность Со-
вета Генеральному секретарю, а также Миссии,
которая была назначена им для направления в
Лесото, за прекрасно проделанную работу. В
проекте говорится, что Совет полностью одобря-
ет оценку и рекомендации Миссии, а также об-
ращение Генерального секретаря ко всем госу-
дарствам с призывом оказать немедленную по-
мощь Лесото. Более того, в проекте содержится
просьба к Организации Объединенных Наций и
другим соответствующим организациям, вклю-
чая различные органы системы Организации
Объединенных Наций, оказать помощь Лесото
в тех областях, о которых говорится в докладе
Миссии. И наконец, в проекте резолюции содер-
жится просьба к Генеральному секретарю уде-
лять постоянное внимание этому вопросу и вре-
мя от времени информировать об этом Совет.

32. Учитывая необходимость осуществить без
промедления некоторые проекты, авторы данно-
го проекта резолюции надеются, что Генераль-
ный секретарь договорится о пересмотре про-
граммы помощи во время консультаций с пра-
вительством Лесото до начала следующей сессии
Генеральной Ассамблеи, с тем чтобы пред-
ставить новый доклад международному сообще-
ству.

33. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Следующий оратор — министр иностранных дел
Лесото Его Превосходительство г-н Чарльз Мо-
лапо. Я приветствую его и предоставляю ему
слово.

34. Г-н Ч. Д. МОЛАПО (Лесото) (говорит по-
английски) : Г-н Председатель, позвольте мне ис-

кренне поздравить вас в связи с вступлением на
пост Председателя Совета Безопасности в мае.
Весьма соответствует данному случаю то, что
прения по вопросу о Лесото проходят под ва-
шим руководством. Преданность и дипломати-
ческое искусство, присущие вам, выдающемуся
сыну Африки и представителю братской стра-
ны — Бенина, с которой мы поддерживаем пре-
красные отношения, являются залогом того, что
вы приведете наши прения к успешному завер-
шению. Позвольте мне поблагодарить вас и в
вашем лице остальных членов Совета за предо-
ставленную мне возможность выступить в Со-
вете.

35. Позвольте мне также от имени делегации
моей страны горячо приветствовать нового по-
стоянного представителя Китайской Народной
Республики при Организации Объединенных На-
ций и пожелать ему всего хорошего на его но-
вом посту.

36. Я хочу также поблагодарить Генерального
секретаря за его заявление при представлении
доклада, рассматриваемого сейчас Советом.

37. Пять месяцев назад я обратил внимание Со-
вета [1981-е заседание] на серьезное положение,
созданное правительством Южно-Африканской
Республики в результате образования так назы-
ваемого независимого Транскея у юго-восточных
границ нашей страны. В то время я разъяснил
в ясных и недвусмысленных выражениях пробле-
мы, стоявшие перед моим народом. Я сказал о
том, что с 26 октября 1976 года правительство
Южно-Африканской Республики в одностороннем
порядке закрыло три пограничных поста, а имен-
но Кача Нек, Раматселисо Гейт и Теле Бридж,
расположенные вдоль границы с тем, что сей-
час носит название Республики Транскей. Пред-
ставители помнят о том, что по окончании пре-
ний Совет принял на основе консенсуса резолю-
цию 402 (1976), в которой, в частности, содержа-
лась просьба к Генеральному секретарю разра-
ботать все виды финансовой, технической и
материальной помощи Лесото для преодоления
экономических трудностей, вызываемых в ре-
зультате закрытия пограничных постов Южной
Африкой в связи с нашим отказом признать так
называемую независимость Транскея. В осуще-
ствление этой резолюции Генеральный секре-
тарь назначил Миссию в Лесото для определе-
ния положения и выработки соответствующих
рекомендаций.

38. Мы сейчас выслушали Генерального секрета-
ря, представившего доклад [см. S/12315] Миссии,
которую он направил в Лесото в январе 1977
года. Миссией весьма умело руководил г-н Фа-
рах, помощник Генерального секретаря по спе-
циальным политическим вопросам. Мы имели
честь принимать у нас Миссию в течение 18
дней, в ходе которых имели место беседы и под-
робное расследование.

39. От имени правительства и народа Лесото я
рекомендую членам Совета Безопасности и че-
рез посредство Совета — членам Организации



Объединенных Наций, специализированных уч-
реждений и международных организаций при-
нять доклад. Осуществление рекомендаций до-
клада позволит правительству и народу Лесото
поддерживать и осуществлять принципы Устава
Организации Объединенных Наций, а также эф-
фективно выполнять решения и резолюции Орга-
низации Объединенных Наций и обеспечивать
нашу независимость и суверенитет. С огромным
удовлетворением я хочу выразить нашу глубо-
кую благодарность и признательность членам
Миссии за то, с какой преданностью и усерди-
ем они осуществляли свою работу, а также за
исключительно полный доклад, представленный
ими.

40. Перед Лесото все еще стоят проблемы и
трудные задачи в связи с тем, что оно отказы-
вается признать лженезависимость Транскея.
У стран, не имеющих выхода к морю, имеются
особые проблемы в результате их географиче-
ского положения; однако Лесото ощущает эти
проблемы в полной мере, поскольку оно являет-
ся не только страной, не имеющей выхода к
морю, но и окруженной территорией одного-
единственного государства, которое является ра-
систским и проводит политику апартеида. Я хо-
чу отметить, что со времени моего последнего
выступления в Совете положение не улучшилось,
а стало еще хуже. Мой народ по-прежнему стра-
дает от актов нападения и запугивания со сто-
роны южноафриканской полиции, которая сей-
час осуществляет политику Южной Африки в
отношении Лесото. Обычный поток товаров и пе-
редвижение людей в Лесото и из Лесото через
три указанных пограничных поста продолжают
сталкиваться с трудностями. Те, кто проводит
политику апартеида, вымещают свою злобу на
нас. Совсем недавно были арестованы наши лю-
ди и иногда им отказывают во въезде в Южную
Африку на других пограничных постах, даже не
на тех, которые создали проблемы, изложенные
нами Совету. Во всех случаях нашим людям го-
ворят, что они должны быть готовы к последст-
виям отказа со стороны правительства Лесото
признать бантустан Транскей. В связи с этим
я хотел бы в подтверждение привести несколько
случаев.

41. 22 апреля 17-летная девушка из племени мо-
сото была ранена выстрелом на пограничной
территории Лесото белым южноафриканцем,
стрелявшим с южноафриканской стороны гра-
ницы. 30 апреля гражданин Лесото, возвращав-
шийся домой в Лесото из Южной Африки, был
избит и сброшен с идущего поезда южноафри-
канскими железнодорожными служащими. Две
недели тому назад младший офицер южноафри-
канской полиции решил, якобы без ведома Пре-
тории, остановить наших людей, шедших в юж-
ноафриканский город за покупками. Во всех
случаях Претория отвечает, что ведется рас-
следование.

42. Такого рода случаи могут иметь место меж-
ду двумя соседними государствами, но в случае

с нами их интенсивность и частота увеличились
после 26 октября 1976 года. Для нас является
совершенно очевидным, что Южная Африка про-
водит политику, направленную на то, чтобы за-
ставить Лесото признать ее незаконные банту-
станы. Как я говорил ранее, нас не запугают,
мы отвергаем и никогда не смиримся с расиз-
мом, апартеидом или «бантустанизацией» Юж-
ной Африки. Принятие Советом данного докла-
да и осуществление его рекомендаций в значи-
тельной степени помогут уменьшить нашу зави-
симость от Южной Африки и позволят нашему
народу получить предметы первой жизненной не-
обходимости в самом Лесото и не подвергаться
бесчеловечному унижению, которому они под-
вергаются в Южной Африке.

43. Поэтому мы надеемся, что Совет примет этот
доклад единодушно. Принятие этого доклада
явилось бы твердым обязательством со стороны
международного сообщества в отношении спра-
ведливой борьбы, ведущейся против апартеида
во всех его проявлениях, а также подтвержде-
нием прав всех южноафриканцев в Южной Аф-
рике в целом и полным отказом от «бантуста-
низации» и расчленения Южной Африки.

44. В прошлом году Совет выслушал наш при-
зыв; сегодня мы просим Совет принять доклад.
Генерального секретаря и рекомендации, выте-
кающие из этой просьбы. Доклад указывает на
ту финансовую, экономическую и материальную
помощь, которая нам срочно необходима. Я с
большим удовольствием сообщаю вам, что после
принятия резолюции 402 (1976) некоторые госу-
дарства-члены уже положительно откликнулись
на этот призыв. Некоторые обещали увеличить
свою двустороннюю помощь Лесото, тогда как
другие обещали направить свою помощь через
многосторонние организации. Мы выражаем
признательность этим странам и просим их и
другие страны благоприятно откликнуться на
призыв Генерального секретаря, который содер-
жится в его письме от 18 апреля 1977 года [S/
12325], об установлении специального фонда в
Организации Объединенных Наций.

45. С вашего разрешения, господин Председа-
тель, я хотел бы поблагодарить правительства
Федеративной Республики Нигерии, Ливийской
Арабской Джамахирии, Объединенных Арабских
Эмиратов, Канады, Федеративной Республики
Германии, Соединенных Штатов Америки, Ира-
на и другие дружественные правительства,
проявившие интерес к оказанию нам помо-
щи. Многонациональные организации, такие
как Европейское экономическое сообщество и
Арабский фонд развития, уже приняли оп-
ределенные финансовые обязательства по ока-
занию помощи Лесото в решении стоящих
перед ним проблем. Правительство и народ моей
страны с оптимизмом ждут, что многие другие
страны, которые еще не сделали этого, также
благоприятно откликнутся на письмо Генераль-
ного секретаря и на его призыв, а также на те
контакты, которые предпринимаются правитель-



•ством Лесото в этот тяжелый в жизни нашей
страны час.

46. На рассмотрение Совета будет представлен
проект резолюции, и делегация моей страны на-
деется, что он получит максимальную поддерж-
ку Совета и тем самым даст возможность Гене-
ральному секретарю выполнить свой мандат в
соответствии с резолюцией 402(1976). Прави-
тельство моей страны и народ Лесото верят в
членов Совета и по справедливости искренне
надеются на то, что Совет в своей мудрости не
подведет нас сейчас, когда нам так нужна его
помощь.

47. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Следующим оратором является представитель
Сьерра Леоне, который выступит в качестве
председателя группы африканских государств
в мае. Я приглашаю его занять место за столом
Совета и выступить с заявлением.

48. Г-н НИКОЛЬ (Сьерра Леоне) (говорит по-
английски) : Г-н Председатель, мне представи-
лась возможность выступить перед Советом
дважды за один день в качестве председателя
группы африканских государств. Во время се-
годняшнего утреннего заседания я уже поздра-
вил вас с тем, что вы заняли высокий пост Пред-
седателя Совета на май, и выразил уверенность
в том умелом и четком подходе, который вы об-
наружили при руководстве работой Совета. Кто
может понять проблемы Африки лучше, чем аф-
риканец? Группа африканских государств не
только считает это для себя удачей, но она так-
же очень рада тому, что вы руководите работой
Совета тогда, когда обсуждается проблема ра-
сизма в южной части Африки в целом и проб-
лема Королевства Лесото — в частности. Деле-
гация моей страны, не испытывая и тени
сомнения, питает увереность в том, что вы приве-
дете наши прения к такому завершению, кото-
рое будет удовлетворительным для правитель-
ства Лесото и для всех заинтересованных сто-
рон.

49. Позвольте мне сейчас, при вашем посредст-
ве, г-н Председатель, выразить благодарность
членам Совета за то, что мне разрешено высту-
пить перед этим высоким органом от имени
группы африканских государств.

50. Во время тридцать первой сессии Генераль-
ной Ассамблеи, точнее — 26 октября 1976 года,
была принята резолюция 31/6 А, согласно кото-
рой была отвергнута независимость Транскея и
было объявлено, что она недействительна. В ре-
золюции далее содержался призыв ко всем пра-
вительствам отказаться от признания так назы-
ваемого независимого Транскея и воздерживать-
ся от каких-либо сношений с ним или с другими
бантустанами. У. Королевства Лесото общие гра-
ницы с Транскеем. Для того чтобы оказать дав-
ление на Лесото и заставить его признать Тран-
скей, правительство Южной Африки злонаме-
ренно закрыло пограничные посты между Лесото
и Транскеем. Передвижение через эти погра-

ничные посты регулируется официальными со-
глашениями между Лесото и Южной Африкой.
Помимо того, что закрытие этих постов являет-
ся нарушением международного права в отно-
шении перевозки товаров и представляет собой
угрозу для мира и безопасности этого района,
этот злостный шаг приносит также трудности и
причиняет экономический ущерб очень крупной
части населения Лесото.

51. Находящаяся перед нами проблема подроб-
но обсуждалась в Совете 21 и 22 декабря прош-
лого года. Министр иностранных дел Лесото,
представивший жалобы Лесото [1981-е заседа-
ние], дал подробный отчет о последствиях за-
крытия пограничных постов и обратился к меж-
дународному сообществу с призывом об эконо-
мической помощи для того, чтобы Лесото имело
возможность продолжать свою программу раз-
вития, выполняя полностью в то же самое время
резолюции Организации Объединенных Наций
по апартеиду и бантустанам.

52. По окончании прений была единодушно
принята резолюция 403(1976). Согласно поло-
жениям этой резолюции Генеральный секретарь
направил в Королевство Лесото Миссию для то-
го, чтобы определить необходимую помощь, с
тем чтобы можно было организовать программу
финансовой помощи. Затем был составлен до-
клад, содержащийся в документе S/12315 от
30 марта 1977 года, в котором определяются об-
ласти оказания содействия, необходимого для
того,. чтобы дать Лесото возможность продол-
жать свои программы развития и в то же самое
время придерживаться резолюций Организации
Объединенных Наций по апартеиду и бантуста-
нам. В докладе содержатся также идеи об ока-
зании необходимого содействия, для того чтобы
помочь Лесото справиться с экономическими
трудностями, вызываемыми закрытием Южной
Африкой некоторых пограничных постов.

53. Здесь я должен поздравить Миссию с пред-
ставлением прекрасного доклада. В докладе мы
видим подробный перечень тех видов помощи,
которая необходима Лесото для того, чтобы
справиться с нынешними экономическими труд-
ностями. Мы видим, что нужды Лесото являют-
ся неотложными и существенными. Экономиче-
ская помощь, о которой просит Лесото, необхо-
дима главным образом для того, чтобы укре-
пить его слабую экономику и уменьшить его эко-
номическую зависимость от Южной Африки, ог-
раничивая таким образом возможности предна-
меренного оказания давления со стороны Юж-
ной Африки.

54. Миссия рекомендовала оказать помощь 46
проектам, сгруппированным по двум определен-
ным программам развития. Это, во-первых, чрез-
вычайная программа развития, предполагаемая
стоимость которой составит 65 890 000 долларов,
и, во-вторых, программа ускоренного развития
с общей стоимостью 46 940 000 долларов. Прави-
тельство Лесото самостоятельно может финан-
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сировать только небольшой процент этих про-
грамм развития. Поэтому Лесото будет сильно
зависеть от международных программ помощи
для того, чтобы быть в состоянии преодолеть
свои экономические трудности. В этой связи я
решительно поддерживаю призыв Генерального
секретаря, содержащийся в его письме S/12325,
в котором он просит все государства оказать
Лесото немедленную финансовую, техническую
и материальную помощь. Следующий призыв
обращен также к Организации Объединенных
Наций и ее специализированным учреждениям —
призыв об оказании помощи в областях, упомя-
нутых в докладе Миссии.

55. Представитель Маврикия уже внес не вы-
зывающий противоречия проект резолюции S/
12335 на рассмотрение Совета и для его приня-
тия. Как представитель Группы африканских го-
сударств я призываю членов Совета Безопасно-
сти принять этот проект резолюции единоглас-
но в качестве логического последствия резолю-
ции 402 (1976), которая была единогласно при-
нята Советом. Подобный акт не только проде-
монстрирует международную солидарность с де-
лом Лесото, но окажет большую помощь в поис-
ках решения экономических проблем Лесото.

56. Проблемы Лесото не должны рассматри-
ваться изолированно. Они прямо вытекают из
системы апартеида, насаждаемой правительст-
вом Южной Африки. Для того чтобы продол-
жать свою антигуманную расистскую политику
и распространять свою политику «разделяй и
властвуй», правительство Южной Африки соз-
дало систему бантустанов. Цель Южной Афри-
ки заключается в том, чтобы оказать давление
на окружающие африканские государства, с тем
чтобы они признали так называемые независи-
мые территории бантустанов. Международное
сообщество должно твердо защищать свои прин-
ципы и не признавать ни одну из этих террито-
рий бантустанов. Первая возможность, которая
была предоставлена нам, чтобы продемонстри-
ровать наше осуждение политики «бантустани-
зации», проводимой Южной Африкой, появилась
сейчас, когда Лесото необходима наша помощь.
Давайте проявим солидарность и единодушно
выступим за разрешение экономических проблем
Лесото, с тем чтобы успешно предотвратить дав-
ление на Лесото со стороны Южной Африки,
направленное на признание независимости так
называемого независимого Транскея.

Заседание закрывается в 16 час. 45 мин.
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